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СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ПРИЕМЫ ПЕРЕВОДА 
ХУДОЖЕСТВЕННОЕО ТЕКСТА

При переводе художественного произведения специалист дублирует 
стилистический прием, используемый в языке оригинала, или формирует 
собственный стилистический прием, который имеет сходные функции 
и средства их вербализации.

Популярными способами перевода средств речевой выразительности 
и фигур речи являются следующие:

• передача словосочетания либо слова путем представления полного 
эквивалента со структурой, лексикой и характером стилистического сред­
ства, коннотацией и т.п. (1оче А ЪИтЯ -  любовь слепа; ал роог ал а сИигсИ 
тоше -  беден, как церковная мышь; {о р1ау ч’Ик /Иге -  играть с огнем). Дан­
ный способ перевода является предпочтительным, т.к. полностью передает 
содержательный аспект словосочетания либо слова языка-оригинала, но не 
всегда возможен;

• передача словосочетания либо слова путем представления относи­
тельно схожего с языком-оригиналом по семантическим и стилистическим 
функциям эквивалента ({о Ы11ч/о Ыгс!л чч1к опе л1опе -  убивать двух зайцев; 
сгу оп лтЬ’л лкоиЫег -  плакаться кому-либо в жилетку; са{ск лотеЪобу 
геб-капбеб- поймать на месте преступления);

• калькирование -  прием передачи слова или словосочетания путем 
пословного перевода ({о кале 1ке 1ал! ч’огс/ -  иметь (говорить, держать) 
последнее слово; реор1е ч’ко Иче т §1алл котел лкоиЫ по{ 1кгоч̂  л1опел -  люди,
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живущие в стеклянных домах, не должны бросаться камнями). В случае 
перевода путем калькирования необходимо учитывать, что лексическое 
значение переведенного элемента должно быть понятно читателю;

• передача словосочетания либо слова путем описания. Данный способ 
редко употребим в переводческой практике, т.к. при его использовании теря­
ется лексическое своеобразие текста. Однако его применяют при отсутствии 
и эквивалента, и аналога. В данном случае не сохраняется образность пере­
вода, но точно передается лексическое значение (р1ат ах а рИсезШ#’— абсо­
лютно понятный/ясный как день; упп Икс а СкехЫге са{ -  ухмыляться 
во весь рот).

В процессе перевода нужно учитывать социокультурные особенности 
языка оригинала и языка перевода и языковой картины мира автора в целях 
достижения максимальной адекватности текста и сохранения его особенно­
стей. Если бы перевод был практически дословным, то он, конечно же, 
не смог бы передать общий смысл художественного произведения, поэтому 
часто художественный перевод не совпадает с оригиналом. Основное пра­
вило заключается в том, чтобы все носители языка перевода поняли написан­
ное, как его поняли носители языка оригинала.
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